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CONCEPT “WIND” AS THE
COMPONENT OF THE
CONCEPTUAL SPHERE
“WEATHER” IN THE ENGLISH
LANGUAGE

Annortamus. CraThsi MpeACTaBIsieT coOol
anann3 koHuenta “WIND” B aHTIHICKOM S3BIKE
Ha MarepHaie JEKCUKOrpaUUecKuX NaHHBIX H
Kopryca aHrimiickoro sssika (British National
Corpus). PaccmatpuBaercst nexcema “wind”,
MPE/CTAaBICHHAs. PA3HBIMH JaCTSAMH PEUH; BBISB-
JSFOTCST 0Opa3Hble M KOTHHUTUBHBIE XapaKTepH-
CTHKM KOHIIENTA dYepe3 aHalu3 (pa3eoornde-
CKOTO M IapeMHOJIOTHIECKOro (oHIa s3BIKA,
JIEPUBAIIMOHHOTO TOJS KOHIENTa M COYeTaeMo-
CTH CyLIeCTBUTENBHOro “wind” ¢ ApyruMu vac-
TAMU peul. Pe3ynpraToMm aHanu3za crajia KJIacCu-
(UKaLKs MOTOHBIX SBICHUH, COACPKAIINX CEMY
“wind” B CBOEM JIEKCHYECKOM COCTABE, HA OCHOBE
KOMIIOHEHTHOTO aHaNIM3a U IMPEACTABICHHE KOT-
HUTHBHOTO 00pa3a KOHIIETITa B aHTIIMHCKON Kap-
THHE MUpa.

KirwueBrbie cioBa: KOHIICTIT, moroaa, BETEP,
METCOHUM, A3bIKOBasd KapTWHa MHpa, JIHMHIBO-
KyJIbTypa, JMHIBOKYJIbTYPOJIOTUS, KOIHUTHUBHAsA
JIMHI'BUCTHKA, KOMITOHEHTHBIA aHAJIN3

Abstract. The article provides the analysis
of the concept “WIND” in the English language
based on the lexicographic material and the
British National Corpus. The lexeme “wind”
presented by different parts of speech is ex-
amined; cognitive and imagery features of the
concept are identified through the analysis of
phraseology and paremiology, derivatives, as
well as combinability of the noun “wind” with
other parts of speech. As a result, through the
component analysis the classification of weath-
er phenomena containing the “wind” seme in its
lexical structure is carried out; cognitive image
of the concept in the English world view is
compiled.

Keywords: concept, weather, wind, mete-
onym, language world view, linguistic culture,
linguocultural studies, cognitive linguistics,
component analysis

BBenenue

Ha manHOM STarme pa3BUTHS JTUHTBUCTHKA MPHOOpETacT KOTHUTUBHYIO U aHTPOIOICH-
TPUUYECKYIO HAIPABICHHOCTh. B ee paMkax (GopMUPYIOTCS PUOPUTETHBIC ISl COBPEMCH-
HOW HAYKW O S3bIKE HAIIPABIICHHS: JHMHTBOKYJIBTYPOIIOTHS, H3YJarOmas 36K KaK BOILIO-
IICHNE HAIIMOHAFHON MEHTAJIbHOCTH, U JTMHI'BOKOTHUTOJIOTHS, HCCIEAYIONIas OTPaKCHNE
MBICTIUTENBHBIX U ITO3HABATEIBHBIX MPOIECCOB YeTIOBEKa B sA3bIKeE [2, ¢. 5—-8]. Mexmucun-
IJTMHAPHBIM O0BEKTOM HCCIEAOBAaHUS IBYX HampaBlIeHUH sSBseTCS KOHIENT. [lo MHEeHHIO
B.M. Kapacuka, THHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOE HM3yYeHHE KOHIIENTOB IMO3BOJIAET OOHapy-
KHUTb CICHU(UKY A3bIKOBOI'O OCBOCHHUS JACHCTBUTEIBLHOCTH, B TO BPEMS KaK JTHHTBOKOTHH-
TUBHOE HAIPAaBJICHUE M3y4yaeT CIOCOOBI SI3BIKOBOW OOBCKTHBALIUU MEPEKUBACMOTO YEIIO-
BekoM ombITa [1, c. 4]. Ha HacTosiuii MOMEHT BaXHOCTh JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUX U
JIMHTBOKOTHUTUBHBIX HCCIIEIOBAaHUM, HaNpaBIEeHHBIX HA M3YUYEHHE B3aHUMOCBS3U KYJbTY-
PBI, S3BIKa, CO3HAHUSI ¥ MBIIIICHHUS Y€TI0BEKA, TPYTHO IEPEOICHUTb.
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B nmanHOM uccinemoBaHud MblI oOpamaemcs K kormenty “WIND”, omHOMy u3 OCHOB-
HbIX KoMrnoHeHTOB KoHuentocdepsl “WEATHER”, npencraBieHHOM B aHTJIMACKOM SI3bI-
K€ OOJIBIIUM KOJIMYECTBOM JIEKCHYECKHX eIuHUIl. Llenbio paOoTel siBseTCA aHAIM3 SA3bI-
KOBOW peIpe3eHTallii, KOTHUTUBHBIX XapaKTEepPUCTHK U MecTa KoHuenTa “WIND” B aHr-
JIMHACKOM SI3BIKOBOM KapTHHE MHUPA, B CBS3U C 4eM OyAyT M3y4eHBI JIeKCHUYecKue, ppaseo-
JIOTHUYECKHE, MapeMHUOJIOrMYeCKHe U KOPIYyCHbIE JaHHbIe. MBI HazieeMcs, UTO B HACTOsILEH
paboTre HaM ynacTcsl pacUIMpPHUTh 3HAHHE O HALMOHAJIBHOW KOoHuenTocdepe, KoTopas mo-
3BOJISIET «BBIBIATH OCOOCHHOCTH MEHTAIFHOTO MHpPa TOTO WJIM MHOTO 3THOCA, YBHIETH,
BbIpaXkasich MeTaopuuecky, crennrKy TpaeKTOPHUH I0JIETa YETIOBEUECKOH MBICIIH, Clie-
JIOBATENBHO, TIO3HATH KYJIBTYPY HapoAa Ha Pa3HBIX ATallaX ee CTaHOBICHU |3, c. 5].

OcHoOBHasl YacTh

[TpuponHsle GakTOpsl, HECOMHEHHO, OKA3bIBAIOT OOJIBLIOE BIUSAHUE Ha GopMUpOBaHUE
HaIMOHATILHOW KapTUHBI Mupa. OCTpoBHOM XapakTep BenmnkoOpuTaHuy HaKIaIbIBaeT OT-
1eyaTok Ha o0pas3 >KM3HHM, XapakTep U KyJIbTypy aHINIM4aH, KOTopas, B CBOIO O4epe/b, Ha-
XOAUT OTPAXKECHUE B sI3bIKE. Ba)KHEHIIUM MOTOIHBIM SBICHHEM, KOTOPOE NOAYHHSIET ceOe
MHOTHE TPUPOJHBIE TPOLECCHl U SBJICHHUS, SIBISETCS BeTep. VIMEHHO OH yCTaHaBIMBaeT
IOTOly Ha MOpE, KOTOPBIM CO BCEX CTOPOH OKpY)KeHBI bpuTaHckue ocTpoBa — BENHKas
MOpexoJHas JiepkaBa. «Berep oka3pIBaeT CyIIeCTBEHHOE BIMSHHE Ha padOTy MHOTOYHC-
JICHHBIX OTpAacieil HapoJHOTO XO3SIHMCTBA: CEIBCKOE XO3SIHMCTBO, aBHAIIMOHHBIN, MOPCKOH,
PEUHOM, aBTOAOPOKHBIM U KEJIE3HOAOPOXKHBIA TPAHCIOPT, KOMMYHAJIbHOE XO3SIMCTBO U
Ip.» [6]. BaxkHOCTBIO TaHHOTO (peHOMEHA B aHTJIMHCKOW JTMHI'BOKYJIBTYype 00YCIIaBINBACT-
cs1 0OJIBIIOE KOMMYECTBO PENPE3CHTUPYIONINX €TI0 SANHHII.

Kopmyc o6bektuBaiuu konmenta “WIND”, cocTaBieHHBI METOIOM CILIOIIHON BbI-
OOpKM M3 TOJIKOBBIX CIIOBapei, CIOBapel COUeTaeMOCTH, & TaKKe KOpITyca aHTJIMHCKOTO
si3pika [13], BkmtouaeT 81 sa3b1KOBYIO enuHuIly. ClioBapH yKa3bIBalOT 4 OCHOBHBIX 3Haue-
HUS CYIIECTBUTENBHOTO “wind”:

1) moving air, especially when it moves strongly or quickly in a current (IOTOK IBH-
JKYIIETOCS BO3AyXa).

2) ability to breathe normally (npixanue); 3HaueHHe 3aUKCHPOBAHO, HAIIPUMED, B Ta-
KHX BBIPOXEHHSIX, Kak fo get your wind (back) (otapimarecs), second wind (BTopoe bIxa-
HHE);

3) the condition of having air or gas in your stomach or intestines, or the air or gas it-
self (ra3ml);

4) (inf.) talk that does not mean anything (rmyctast GOITOBHS).

Bo MHOXXECTBEHHOM 4HCIIE C apTUKIIEM (the winds) CylIeCTBUTEILHOE 03HAYaeT MY3bl-
KaJIbHBIC JyXOBBIE HHCTPYMEHTBI MM 5K€ MY3bIKAHTOB, UTPAIOIIUX HA HUX.

I'naron “to wind” uMeet 2 3Ha4eHHs1, 00a U3 KOTOPBIX CBS3aHBI CO 3HAYEHHEM ‘JbIXa-
HUe :

1) to make someone have difficulty breathing, as a result of falling on something or be-
ing hit; the fall winded him and he lay still for a moment (BBIOUTB JTyX U3 KOT'0-TO);

2) (tech.) to smell the presence of (esp. a hunted animal) (qysTh 3amax).

CymecrBurensHoe “wind” B KadecTBe aTpuOyTHBHOTO INPHIIAraTelbHOTO O3HAdaeT
«BETPOBOI», «IyXOBOI», a mpmiarate’dpHoe “windy” Tarke yHOTpeONsieTcss B 3HAYCHUU
«IIyCTOH pas3roBop, MycTeIe clioBay: windy talk is full of words that sound impressive but
do not mean much [10].

Jl1st u3ydenust 0Opa3HbIX XapaKTEPUCTUK BETpa U3 TOJKOBBIX CIIOBapei, ClioBapei co-
YEeTaeMOCTH U KOPITyca aHTIMHCKOTO sI3bIKAa MBI COCTAaBHIIM MOAOOPKY NpHIaraTelbHBIX
(57 emunMmIr), KOTOPBIC COYETAIOTCS C CYHMICCTBUTENbHBIM “wind”. B He#l mpeBamupyroT
OIIpeJIeTICHNs, OTChUIAIONIME K HEraTHBHO BOCIIPMHUMAaeMbIM KadecTBaM BeTpa (39 emu-
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HUL): strong, high, stiff, great, driving, heavy, mighty, high (cunbubiil), cold, chill, chilly
(xonoaHbIN, TPOXIAIHBIN), icy, freezing (NensHown), biting, bitter, cutting, abrupt (pe3kuii,
NPOHU3BIBAIOIINIT), gusty, blustery, rushing, fitful (NOpBIBUCTHIN), fierce (CBUpeENbIit), gale-
force, hurricane force (yparanuslil), rising, increasing (ycuiuBaromuiics), howling (Boro-
mit), moaning (CTOHYIIMIA), roaring (peBywmiui), blustery, blustering, boisterous, tempes-
tuous (OyiiHbIit), terrible (yxacHblit), wild (mukuil), swirling (BUXpeBoil), damp (BIaKHBIH,
CBIpOit), dirty (rpA3HBIN), dusty (IBIITBHBIN).

Amnanu3 oOHapyXuia 9 omnpeeNieHNH, ONMCHIBAIONINX BETEP C MOJOKUTEIBHONH CTOPO-
HBL: following, favourable, fair, oncoming (nonyTHbeIN), light, gentle, balmy, soft, slight
(cmalwlid, JTeTKUi).

Crnenyroliye onpe/eseHus] He MOTYT ObITh OJJHO3HAYHO OXapaKTEPU30BaHBI KaK IOJIO-
JKUTETFHO WM OTPHUIIATENBHO OKpameHHble (9 enuHnn): fresh, brisk (cBexuit), prevailing,
prevalent (npeobnanatoiuit), settled, steady (nyromuii B 0JHOM HampaBlICHHUH), average
(cpenuuit), hot (ropstunit; cyxoBeil), dry (Cyxoi; cyxoBei).

B monbopke Obl1 OTMEYEH psiJi Y3KOCIIEHHAIN3UPOBAHHBIX ONpeneNieHnii BetTpa: land
(beperoBoit, ¢ cymm), fail (momyTHsIN), offshore (GeperoBoii), onshore, crosswind, head-
wind (BcTpeunsiit), downwind (o Betpy), upwind (IpOTHB BETpa), trade (TaccaTHBIA Be-
Tep) u npyrue (Bcero 16 enunu).

AHanyu3 T7arojioB, YHOTPEOISIOMMXCS C CyHIecTBUTENBHBIM “‘wind” (23 exnHMIIB),
BBISIBUJI aHTPOIIOMOP(HBIN XapakTep BeTpa: OH CBUCTHUT (whistle), cToHeT (moan), peBer
(scream), die (3aTuxaer), drive (ycunuBaeTcs, Kpemdaet), whip (XJemer), tear (pa3anupacr,
campaer), surf (0opo3auT).

Hanmane nekcemsr “wind” BO MHOTHX CJIOXHOCOCTABHBIX CIIOBAX M CIIOBOCOYETAHHUSX
JIEMOHCTPUPYET IIUPOKHUN JEPUBAIIMOHHBIA MOTEHIMAT KOHIeNTa. JlaHHbIe JIEKCUYeCKUe
eHUIIB (Bcero 21) MOXKHO YCIIOBHO Pa3IeiUTh HA CIEIYIONIHE TEMATHIECKUE TPYIITIbL:

— 3ammra OT Berpa (windcheater, windbreaker — BeTpoBKa; windscreen — 1000BO€
ctekno; windshield — Betpo3ammra; windboard — BeTpoBO# 1UT; windbelt — BeTpo3anuT-
Has 10JIoca);

— XapaKTEepHUCTHKHU, CBOWCTBA BeTpa (wind speed — CKOPOCTh BeTpa; wind resistance —
COIIPOTHUBIICHHE BeTpa; wind chill — K03(PUIIMEHT PE3KOCTH TTOTOIBI);

— Bo3aeiicTBUe BeTpa (windblown — HOCHMBIHA, TOHUMBIH BETPOM; pa3BeBarOLIUICS;
windbreak — 6ypenom, BeTpoioM; windswept — He3aIINIIEHHBIA OT BETPa, MIPOyBaeMbIii);

— TO, uTO paboTaer moj aedcTBHeM BeTpa (wind farm — BeTpsHas dIEKTPOCTAHIIHS,
wind tunnel / channel — a>ponnHamMudeckas Tpy0a; wind gauge — aneMoMeTp (TaTUHUK BET-
pa); windmill — BeTpsiHas MeNbHUIA; windsock — BeTpoyKazaTelb; windsurfing — BUHI-
cepduHr).

Konmenr “WIND” B aHIVIMHACKOM S$3bIKE MPEACTABICH OOIIHMPHBIM JIEKCHKO-
CEeMaHTHYECKUM IOJIEM, BKIIOYAIONIMM HAaMMEHOBAHMS Uil 0003HAYEHUs Pa3HBIX BHJIOB
BETpa, a TAK)Ke MOTOHBIX SBJICHUH, 00s13aTEIbHOIM COCTaBIAIONIEH KOTOPBIX SIBIISICTCS Be-
tep. B The New Roget’s Thesaurus [9] Hapsity ¢ TAKMMU HAMMEHOBAHUSMHE MIPEICTABICHBI
B TOM YHCJIC HA3BaHUs BETPa MO PErMOHAM (HAIIPUMED, MONSOOn — MYCCOH, mistral — Mu-
CTpasb, simoom / simoon — caMyM, Sirocco — CUPOKKO), CTOPOHaM CBeTa (northeaster —
CEBEPO-BOCTOYHBIN BeTep, norther — CeBEpHBIN BeTep, southwester — 10ro-3amnaaHblid Be-
Tep) U 0003HAYCHHS JBIKECHUS BO3MYIIHBIX Macc (blast — CUIBHBIA TIOPBIB BeTpa, blow,
breath, waft, whiff — nynosenue, gust, flatus, puff — nopwB, squall, windflaw, flurry —
mKBal, flaw — MKBaJ, TIOPEIB BETPA).

[TompoOyeM mpeacTaBUTh METCOHMMBI ¢ 005M3aTeIbHBIM KOMIIOHEHTOM “wind” B BHe
KjaaccuUKauy Ha OCHOBE KOMIIOHEHTHOTO aHanm3a. J[is MoIeNupoBaHHs JIEKCHKO-
ceManTuaeckoro noist “WIND” Mbl cocTaBUIM KOPITYC JEKCHIECKUX €IUHHUIl — HAUMEHO-
BaHui Betpa. [Ipn nomomu Ae(pMHUIIMOHHOTO U KOMIIOHEHTHOTO aHali3a ObLT ONpe/ieieH
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CeMHBII COCTaB KaXAOTO CYIIECTBUTENBHOTO. KoMIapaTHBHBIN aHaIM3 MO3BOJII BbLIE-
JHTH OOIIME CEMbl OJHOTO M TOTO )K€ CYIIECTBUTENILHOTO, PEICTABICHHBIC B ONpeee-
HUSX BCEX aHAJIM3UPYEMBIX CIIOBapeil (BBIACICHBI JKUPHBIM mprudToM). Uepes Kocyro dep-
TY YKa3aHbl CXOXHWE€ CEMbI OJJHOTO CYIIECTBUTCILHOTO, Haﬁ}leHHbIe B pa3HbIX CJIOBapsX.
KypcuBom 0003Hau€HBI CTHIMCTHYECKHE XapaKTEPUCTHKH cioBa. IIpoBeeHHbIH aHaIH3
HIO3BOJIWJI BBIABUTH OCHOBHBIC, HauOojee aKTyalbHbIE NPHU3HAKHU IIOTOJHBIX SBICHHH H
PAacIoIoXUTh UX MO YPOBHAM Kiaccudukanuu. Pe3ynbrarel aHanm3a oToOpakeHbl Ha pu-
CYHKe:

ennmmananannnnanunnnnnnany

Pucynok. Kinaccuduxarus noroaHsIx sBJIeHUH ¢ KOMIOHEHTOM “‘wind”
(na MaTepuase KOMIOHEHTHOTO aHAIN3a)

TakuM 00pa3zoM, OTOTHBIE SIBIICHUS Pa3eIINCh Ha JiBa YPOBHs Kiaccudukanuu. Ha
MIEpBOM ypPOBHE HaXOJsTCS CyLIECTBUTEIBHBIE, CoJepKalue ceMy “wind” B cBoeM 3Haue-
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Huu. VX, B CBOIO oUepe/ib, MOKHO Pa3[eNuTh Ha JIBEe TOJATPYNIbL: Clia0biii BeTep (breeze,
zephyr (IUTEepaTypHOE WIIM yCTapeBlliee) U CWIbHBII Betep (storm, gale, whirlwind). Ha
BTOPOM YPOBHE aHa/M3a PacloiaracTcsi psii CyHIECTBUTEIBHBIX, KIIOYEBOH CEMOM KOTO-
PBIX sBIsIETCsI ¢I0BO “storm”. COOTBETCTBEHHO, BCE OHH 0003HAYAIOT TOTOIHBIE YCIIOBUS,
BKJIFOUAIOIIFE€ B CBOI COCTAaB CHJIBHBIN MJIM OYEHb CHIBHBIN BeTep. EcrecTBeHHO, Ha 000MX
YPOBHSIX CYLIECTBHUTENIbHBIE pa3nnyaroTcs AuddepeHnInanbHpIME CeMaMH, KOTOpbIe BHO-
CSIT B 3HAUCHHE CJIOB JOTIOJHUTEINIFHBIE JJEKCHYECKIe pu3Haku. Tak, oduiel ceMoi ‘circu-
lar / spinning movement’ oOBbEJUHEHBI CyLIECTBUTENbHBIE Whirlwind (yparaH, BUXpb,
cMmepu), typhoon (taiidyn), tornado (topHamo, cmepd) u cyclone (uuxion). OpHako,
whirlwind HaxoaWTCs Ha TIEPBOM YPOBHE KOMIIOHEHTHOTO aHaiu3a, mMes cemy ‘wind’ B
CBOEM COCTaBE, B TO BPEMs KaK OCTaJIbHbIEC CYIIECTBUTEIBHbIC BKIIOYAIOT ceMy ‘storm’. B
TaKOM SIBICHUH, KaK thunderstorm (rpo3a) 00s3aTeIbHO TOApa3yMeBaeTCs HAJTMIUE TpoMa
(thunder) n noutn Bcerna monauu (lightning). Snowstorm TpeanonaraeT Hajauuue O60Jb-
IOT0 KOJIM4YecTBa cHera. Hurricane (yparaH, cMepd, LUKJIOH), KAK OTMEYal0T HEKOTOpbIE
CJIOBapH, — SIBJICHUE, MIPOHUCXOsIIee IPEUMYIIECTBEHHO HaJl BOJOH (0COOEHHO B 3amaj-
HOM ATtiaHTHYecKoM okeane). CymiecTBUTENbHOE fempest (Oypsl) BXOAMT B IUIACT JIUTEpa-
TYPHOTO 5I3bIKA.

Jliist Gosee TOTHOM KapTHUHBI MCCIIEJOBAHMS TIPEICTABISETCS HEOOXOIUMBIM PaccMOT-
peTh mpexacraBiaeHHOCTh KoHIenTa “WIND” Bo ¢pazeonorun. ®paszeonormnyeckuii hoHz
UrpaeT 0coOyio pojb B KOPIYCE S3BIKOBBIX EIMHUI], OOBEKTUBHPYIOIIMX KOHLEIT, I10-
CKOJIBKY «... CHCTéMa 00pa30B, 3aKPEIUICHHBIX BO ()Pa3COTOTHYECKOM COCTABE SA3bIKa,
CITy’KHT CBOETO POJia «HHUIIEH» U KyMYJISIIMA MHPOBUACHUS W TaK WM MHAYE CBA3aHA C
MaTepHANbHON, CONMATBHON WIIM TyXOBHOHM KyIBTYpOW NAHHOHM S3BIKOBON OOUTHOCTH, a
MIOTOMY MOJKET CBUAETEIBCTBOBATH O €€ KyJIbTYPHO-HALIMOHATIBHOM OIIBITE U TPAIULIUSIX)»
[7, c. 215]. .B. IlpuBanoBa yTBEp>KIAaeT, YTO CAUHHIIBI (PA3€0OIOTHIECKOTO (hOHIA — ITO
«I3BIKOBBIE 3HAKU, OOBEKTUBHPYIONIHE HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYpHbIE OCOOCHHOCTH 00pa3oB
CO3HAHUS TpeJCTaBUTENECH ONMpeaeNeHHON ATHOIMHIBOKYIBTYPE [5, ¢. 222]. dpaszeorno-
TM3MBI U TTapEMHUH 3aKJII0YaloT B cede crnenuduyeckoe 3HaHue 00 00bEeKTe MM SBICHUU
peasbHOro Mupa, 00YCIOBIEHHOE KYJIbTYPHBIMU CTEPEOTUIIAMH, YCTAHOBKAMH M IIEHHO-
CTSIMU HaIlHH.

B xone wuccnenoBanus Obuto oOHapyxkeHo 116 ®F, 00beKTHBHPYIOIIMX KOHIEHT
“WEATHER?”, u3 aux xonnent “WIND” npencrasien B 38 ®E (33 % ot obuiero uncina),
“STORM” — B 17 (15 %), “BREEZE” — B 2 (2 %). Betep mpencrapnsier coboii Hanboree
MIPEACTaBICHHOE TTOTOJHOE SIBICHHUE BO (hpa3CONOTHH aHIIIMHCKOTO S3bIKA.

AHanu3 BEIIBHI CIIEAyIOIIKe Hanbosee TUMUIHBIE s KoHnenTta “WIND” korHuTus-
HBIE XapaKTEPUCTUKU:

—adeMepHbIi, HeolpeaeNieHHbIN XapakTep (words are but wind — cioBa — 3TO BeTep;
the wind can't be caught in a net — Boiy B pelieTe HOCUTE; fo scatter to the (four) winds —
pasiieTeThcs Ha BCE YEThIPE CTOPOHbI);

— HanpaBJsitolas cuna (to take the wind out of somebody’s sails — BBIOWTH MOYBY H3-
TIOJ] HOT', PACCTPOMTH IIJIaHBI);

—BECTHUK (to see which way the wind is blowing — nep»xatb HOC 1O BETPY, CMOTPETh,
Kya/0TKyJla BETep MOAyeT; fo get/ have wind of something — IPOCTBINIATE, CIIyYalHO y3-
HaTh 0 4eM-Tu00; winds of change — BeTep mepeMeH);

—onacHOCTb (fo sail close to the wind — ObITb Ha TPaHU OITACHOCTH);

— II0XKe, TsKenble ycnoBust (wind and weather — neniorona; to bend with the wind —
MIPHUCIIOCA0TUBATHCS K CUTYAIHN);

— npIxanue (second wind — BTOpoe ApIxaHue; fo knock the wind out of somebody — BbI-
OUTH AyX U3 KOT0-In00; bad (short) wind — onpiika; in wind and limb — B TOJTHOM TIOPSII-
Ke, B OTNINYHOM hopme; to get your wind (back) — oTapIIATECS).
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Beipakenue “something is in the wind” NPHIILIO U3 JEKCUKOHA OXOTHUKOB U MEPBOHA-
YaJbHO YHOTPEOIIIOCh B Cllydae, KOora co0aKy 4ysild, YTO 3Bepb OJIM3KO U YTO-TO JOJIK-
HO mpom3oiTH. Ceiiuac maHHas (pasa HCIOIB3YETCSA, YTOOBI 0003HAYNTH MPHUOIMKCHUE
4ero-100, HECMOTPS Ha OTCYTCTBHUE SIBHBIX MTPU3HAKOB.

Berep wacro ¢urypupyer Bo hpazeonorn3max, KOTOpble OEpyT CBOM HCTOKU B MOpe-
XOJICTBE — BaXKHOM 3aHITHHU B KU3HU OPUTAHCKOW HAIUH: hoist your sail when the wind is
Sfair (xy# xene30, oKa ropsiio), where the wind blows (kyna Betep nyer), between wind
and water (HKe BaTepJIMHAN; HanboJliee ysI3BUMOE MECTO), in the wind’s eye (IpsiMo TIpo-
THUB BETpA), to cast an anchor to windward (IpUHATH MEPHI TIPEIOCTOPOKHOCTH, 3apaHee
MOATOTOBUTKCA) [4].

Bo BpemeHa, korzma emie He CyIIECTBOBAJO IPHOOPOB M YCTPOWCTB, IO3BOJISIOLINX
MPeJCKa3bIBATh MOTONY, HAOMIOACHNUS JTIoIeH (PUKCHPOBAIUCH B (hOpMe MOCIOBHUI] U TIOTO-
Bopok. IlepenaBasch BeKaMH U3 MOKOJICHUS B MOKOJICHUE, OHU COCTABHIIM IIAPEMHOJIOTH-
yeckui GoHp sA3bIKa. [10CIOBUIBI M OTOBOPKM OCHOBAaHBI HE HAa HAyYHOM 3HAHHMH, a Ha
OBITOBOM OIBITE, HAONIOACHUSIX, KOTOpPBIE YacTO MpHoOpeTann pupMOBaHHYIO (OpMY,
4yTOOBI 00JIerynTh Npouecc 3anoMuHanus. Tak, konuent “WIND” mpezncraBiieH B aHTIIHHA-
CKOW MapeMHOJIOTHH, B OCHOBHOM, IIOCIIOBUIIAMH, (PUKCUPYIOIIMMHU HaONIOJCHUS 32 Me-
TEOPOJIOTHYECKUMH XapPAKTEPUCTUKAMH BETpa:

When the wind is in the west the weather is always best — 3amanubIii BeTep HeceT Xo-
poryio rmoroay;

When the wind blows from the west, fish bite best — 3amagHbIit BeTep — kK Xoporiemy
KJICBY;

When the wind's in the south, the rain's in its mouth — ro)xHBII BeTep HeceT ¢ coOoi
AO0KIH;

When it blows from the east, fish bite least — BOCTO4HBIH BeTep — K IUIOXOMY KJIEBY;

When the wind is out of the East, it’s never good for man nor beast — Betep ¢ BocToka
He Mpe/BEeIIaeT HUYEro XOPOIIero;

No weather's ill if the wind be still — Ge3BeTpure npeaBeIaeT XOPOUIYIO MOrOIY.

BruiBoabI

TaxuM 06pa3om, MBI IIPOBEJIM KOMITJIEKCHBIH aHanu3 koHuenTa “WIND” B aHrHiickoM
si3pIke. B xoze mccnenoBaHus ObIT yCTaHOBIICH METa(hOPHUYHBIM W aHTPOIIOMOP(HBIA Xa-
paxTep JekceMsl “wind”, ee aKTHBHOE Y3KOCIECIIHAIN3UPOBAaHHOE HCIIONB30BaHNE B cdhepe
CYZI0XOJICTBA, BHICOKAsI JEPUBALMOHHAS aKTUBHOCTb, YTO TOBOPUT O BAXKHOCTH KOHIIENITA B
cHcTeMe sA3bIKa. Bo MHOTOM, B CHily CBOMX (PM3HYECKHX XapAKTEPUCTHK, BETEP B AHIIIMII-
CKOM CO3HAHMH TIPEJICTABJICH KaK HEYTO HEYJOBUMOE, d(eMepHOe, KaK IIBIXKYIIAs CHIA.
Bertep nmpuHOCHT ¢ cOOOH HOBOCTH, CIyXH, IIEPEMEHbI, MOXKET OJNULETBOPSATH OIACHOCTb,
TPYIHYIO CUTYAlMIO WM TSDKENBIA Mepuo]] B )Ku3HU. Berep ¢urypupyer B 0oibIIoM Ko-
auyecTBe (pazeoOru3MoB, OTPAKAIOUIMX TPAAUIMU U OObYaM MCTOPUYECKH 3HAUYMMOM
Juisl OpUTAHCKOW HAIlKM MOPEIIaBaTeIbHON KYJIBTYPbI, TIOCKOJIBKY OH SIBJISIETCS OCHOBHBIM
(haxTOpOM, yCTaHABIMBAIONIMM IIOTOJy Ha MOpE, H, CICAOBATEIbHO, )KU3HEHHO BAXXHBIM
JUISL MOPSIKOB.

Ha ocHOBe poBeAEHHOr0 HaMM aHAJIN3a MOXHO YTBEPKAATh, UTO BETEP — ITO OJUH U3
OCHOBOIOJIATAIONIMX METEOHHMOB B AHTIIMICKON KAPTHHE MUPA, ABISAIOIIANACS HEOTHEM-
JIEMBIM KOMITOHEHTOM OOJIBIIIOTO YHCJIA MOTOAHBIX SIBICHUH, KOTOPBIE BapbUPYIOTCA B 3a-
BHCHMOCTH OT MHTEHCHBHOCTH BETpa, MECTA €T0 00pa30BaHMs, COMyTCTBYIOIIUX OCAIKOB
U HAIpPaBJICHHOCTH BO3AYIIHOTO MOTOKAa. AHAJIH3 MO3BOJMI HaM YOEOUTHCA B IIMPOKOM
MPE/ICTABICHHOCTH KOHLIENTa B aHIMIMICKOM TMHIBOKYIBTYpE U KApTUHE MUPA U €0 BaX-
HOCTH JIS TIPEICTaBUTENEeH OpUTAHCKON HAIIWH.
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